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Рабочая программа по эрзянскому языку

ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
Рабочая программа по эрзянскому языку составлена на основе федерального базисного учебного плана и примерных учебных планов для образовательных учреждений РФ, реализующих программы общего образования (приказ Минобразования России  от 09.03.2004 г. №1312); Федерального компонента государственных образовательных стандартов по предметам БУПа 2004 года (приказ Минобразования России от 05.03.2004 г. №1089), примерных программ начального общего образования (письмо Минобрнауки России от 07.07.2005 г.) и авторской программы по изучению эрзянского языка в начальных классах школ с русским или смешанным по национальному составу контингентом обучающихся (первый, второй и третий годы обучения): Вальчук Е.В., доцент кафедры дошкольного и начального образования МРИО, к.п.н., Дмитриева С.Ю., зав. Лабораторией этнокультурного образования МРИО; рецензенты: Рябов И.Н., доцент кафедры эрзянского языка МГУ имени Н.П.Огарёва, к.филол.н., Ширманкина Р.С., доцент кафедры филологии МРИО, к.филол.н., Кубасова О.И., учитель эрзянского языка МОУ «Лицей №43» г. Саранска, рекомендованную к изданию Республиканским экспертным советом Министерства образования Республики Мордовия, 2006 г. Курс рассчитан на 68 часов (2 часов в неделю).
        Для реализации программы используют учебники и учебно-методические пособия:

	2 класс
	Вальчук Е.В., Дмитриева С.Ю.
	Эрзянский язык (первый год обучения)
	2007 г.
	Саранск: Мордовское книжное издательство 

	2 класс
	 Вальчук Е.В., Дмитриева С.Ю.
	Рабочие тетради к учебникам для 2 класса (первый год обучения)
	2008 г.
	Саранск: Мордовское книжное издательство


 Многоязычное образование в российской школе рассматривается сегодня как одно из приоритетных направлений модернизации школьного образования. Знание языков живущих в одном регионе народов воспитывает уважение к культуре, традициям, дает основу для развития интеллектуальных и творческих способностей, обогащает личность в процессе самореализации. 

Конституция Республики Мордовия в качестве государственных определила русский и мордовские (мокшанский, эрзянский) языки. Эффективность их успешного изучения в школах с полиэтническим контингентом обучающихся предполагает формирование уже в начальной школе основ владения русским языком  и ознакомление с лексико–семантической системой одного из мордовских языков. Мордовские (мокшанский или эрзянский) языки наряду с русским должны быть активно включены в структуру сознания и деятельности учащихся, активно использоваться в учебной и внеучебной деятельности.

Младший школьный возраст (6 – 10 лет) является наиболее благоприятным для усвоения второго языка. Имитационные способности детей младшего школьного возраста, их природная любознательность и потребность в познании нового способствуют эффективному решению задач, стоящих перед учебным предметом «Эрзянский язык».

В процессе ознакомления учащихся с новым средством общения у них формируется правильное понимание языка как общественного явления, развиваются интеллектуальные, речевые способности, формируется положительный эмоциональный настрой.

Настоящая программа организует процесс изучения эрзянского языка в  начальном звене школы. Постановка целей и отбор содержания обучения предмету осуществляется с позиции возможного реального использования эрзянского языка как в условиях непосредственного общения, в том числе и с носителями языка, так и в ситуациях опосредованного общения (понимание аутентичных аудио – и печатных текстов).

Предлагаемая в программе поочередность прохождения тем, а также задач обучения не означает строгую последовательность их решения в учебном процессе. Взяв за основу определенную задачу и ориентируясь на предполагаемый результат обучения, учитель может применять собственные шаги по отработке представленного в программе содержания обучения.

Цели и задачи обучения.

Основной целью обучения эрзянскому языку является овладение учащимися коммуникативными навыками во всех видах речевой деятельности и развитие способности школьников использовать эрзянский язык как средство общения в диалоге культур.

Цель обучения раскрывается в единстве взаимосвязанных компонентов: воспитательного, образовательного, развивающего и практического.

Воспитательный компонент предусматривает создание у обучающихся положительного отношения к изучаемому языку,  к культуре народа, говорящего на данном языке, уважительного отношения к национальным традициям и обычаям. Соприкосновение с культурными традициями разных народов формирует у учащихся представление о многообразии мира и воспитывает при этом такие личностные качества, как открытость и толерантность.

Развитие учащихся предусматривает целенаправленное формирование интеллектуальных и познавательных способностей: языковой и речевой наблюдательности, речемыслительной деятельности, готовности к познавательно – поисковому творчеству.

Реализация образовательного компонента предполагает расширение общеобразовательного кругозора учащихся, их знаний об истории и культуре мордовского народа.

Практический результат обученности заключается в формировании умений устной и письменной речи на эрзянском языке, обеспечивающих основные познавательно – коммуникативные потребности учащихся.

Коммуникативная компетенция. На начальной ступени обучения закладываются основы коммуникативной компетенции, позволяющие осуществлять взаимодействие детей на втором языке в разнообразных ситуациях общения. Основными видами коммуникативной компетенции являются речевая и языковая компетенции.

Речевая компетенция реализуется в таких видах речевой деятельности, как аудирование (понимание устной речи), говорение (продуцирование устной речи), чтение (понимание письменной речи), письмо (продуцирование письменной речи).

Аудирование – рецептивная деятельность, представляющая собой одновременно восприятие и понимание звучащей речи. В задачи начального этапа входит формирование базовых навыков аудирования: понимание смысла отдельных слов и реплик собеседника, выделение из речи смысловых единиц, понимание всего смысла небольших по объему связных высказываний, построенных на изученном лексико–грамматическом материале.

Говорение – продуктивный вид речевой деятельности. Являясь наиболее активной формой речевого взаимодействия, оно обеспечивает решение познавательных и коммуникативных задач формирования у школьников знаний, ценностных ориентаций, организации их совместной деятельности.

 Говорение в начальных классах предполагает создание пассивного и совершенствование  активного словарного  запаса, умение планировать и конструировать связные высказывания. Обучение навыкам диалогической и монологической речи является взаимосвязанным процессом и происходит параллельно.

Чтение. Необходимые навыки работы при чтении включают умение использовать языковую догадку, выбор, опору на чувство языка, умение пользоваться словарем. Характерными особенностями чтения на начальном этапе обучения является прочтение всего текста в медленном темпе, точное понимание основного содержания и наиболее существенных деталей, запоминание содержания для последующего пересказа.

Письмо (письменная речь). На начальном этапе связная письменная речь не является целью обучения. Ее задачи ограничены выработкой таких умений, как

· списывание с печатного текста с дополнительными заданиями (конструирование словосочетаний по образцу, классификация слов по вопросам и грамматическим признакам; изменение формы слова по образцу и т.д.);

· выписывание из текста слов, словосочетаний, простых предложений;

· письмо по памяти;

· письмо под диктовку;

· самостоятельное письменное высказывание (1-5 предложений).

Языковая компетенция представляет собой способность адекватно использовать языковые средства для построения высказываний и текстов в соответствии с нормами языка в устной и письменной речи. Основными составляющими языковой компетенции являются:

Произносительная сторона речи. Произношение и различение на слух всех звуков эрзянского языка. Произношение звонких и глухих согласных. Отсутствие оглушения звонких согласных в конце слога или слова. Произношение гласных под ударением и без ударения. Ударение в словах и во фразе. Членение предложений на смысловые группы. Соблюдение интонации основных коммуникативных типов предложения: повествовательного (утвердительного и отрицательного), вопросительного (общий и специальный вопрос), побудительного, восклицательного.

Лексическая сторона речи. Лексические единицы, обслуживающие ситуации общения в пределах тематики начального этапа, в объеме 500 лексических единиц для двустороннего (рецептивного и продуктивного) усвоения и 100 лексических единиц для рецептивного усвоения. Простейшие устойчивые словосочетания, оценочная лексика и реплики-клише как элементы речевого этикета, отражающие культуру мордовского народа. Начальное представление о способах словообразования: словосложение и аффиксация, в том числе суффиксы существительных -кс, -ма, -мо,-ця, -ка, -нэ, -не, -ке, суффиксы глаголов -в, -вт, -м, -с, -н. Заимствования из русского и других языков.

Грамматическая сторона речи. Основные коммуникативные типы простого предложения. Порядок слов в простом предложении. Предложения с простым глагольным, составным глагольным сказуемым. Утвердительные и отрицательные предложения. Общие и специальные вопросы. Побудительные предложения в утвердительной и отрицательной формах. Безличные предложения в настоящем времени. Простые распространенные предложения. Предложения с однородными членами. Сложносочиненные предложения с сочинительными союзами и, или.
Глагол. Образование и употребление глаголов в настоящем, прошедшем, будущем времени.

Имя существительное. Существительные в единственном и множественном числе, образованные по правилу и исключения. Указательная и притяжательная форма имен существительных.

 Имя прилагательное. Прилагательные в сравнительной и превосходной степени.

Имя числительное. Количественные и порядковые числительные до 100.

Местоимения: личные, притяжательные, вопросительные, указательные.

Послелоги места, направления.

Планируемый уровень владения эрзянским языком

Изучение эрзянского языка как государственного должно предоставить учащимся возможность:

· правильно произносить и различать на слух звуки, слова, словосочетания и предложения эрзянского языка; соблюдать интонацию основных типов предложения;

· овладеть наиболее употребительной лексикой в рамках  тематики начального этапа, усвоить продуктивный лексический минимум в объеме не менее 500 лексических единиц. Общий объем лексики, включая рецептивный лексический минимум, составляет не менее 600 лексических единиц;

· получить представление об основных грамматических категориях эрзянского языка, распознавать изученную лексику и грамматику при чтении и аудировании и использовать их в устном общении;

· понимать на слух речь учителя, одноклассников, основное содержание облегченных текстов с опорой на зрительную наглядность и языковую догадку;

· участвовать в диалогическом общении: вести этикетный диалог и элементарный двусторонний диалог – расспрос в ограниченном круге ситуаций повседневного общения;

· кратко высказываться на темы, отобранные для начальной школы, воспроизводить наизусть знакомые рифмованные произведения детского фольклора;

· овладеть техникой чтения вслух; читать про себя учебные и облегченные аутентичные тексты, пользуясь приемами ознакомительного и изучающего чтения;

· писать краткое поздравление и личное письмо (с опорой на образец), заполнить простую анкету о себе.
Минимальные требования к уровню подготовки выпускников начальной школы.

           В результате изучения эрзянского языка в начальной школе учащиеся должны знать/понимать:

В области говорения:

· уметь поздороваться, представиться, поблагодарить, попрощаться, поздравить, пригласить поучаствовать в совместной игре, используя соответствующие формулы речевого этикета, соблюдая правильное произношение и интонацию;

· уметь задать общий и специальный вопрос и ответить на вопрос собеседника в пределах тематики общения начальной школы;

· кратко рассказать о себе, своей семье, друге, школе; описать простую картинку;

· воспроизвести наизусть знакомые рифмованные произведения детского фольклора.

В области аудирования:

· понимать на слух речь учителя, одноклассников, основное содержание небольших текстов (длительностью звучания не более 1 минуты), построенных на знакомом языковом материале, с опорой на зрительную наглядность.

В области чтения:

· овладеть техникой чтения вслух;

· читать про себя и понимать полностью тексты, построенные на изученном языковом материале.

В области письма:

· писать краткое поздравление и личное письмо (с опорой на образец).

Характеристика этапов обучения

Весь курс начального обучения  эрзянскому языку как государственному условно делится на 3 этапа:

I этап – 2 класс;

II этап – 3 класс;

III этап – 4 класс.

 Каждый выделенный этап имеет свои задачи и является очередной ступенькой в процессе овладения учащимися основами коммуникативной компетенции.

На первом этапе ведущими являются воспитательно – образовательно – развивающие задачи, связанные с:

· формированием у учащихся положительной мотивации в изучении второго языка:

· развитием творческих способностей детей в различных  предметных областях (изобразительная, музыкальная, трудовая и др.) с использованием  эрзянского языка;

· созданием исходной базы для развития речевых способностей учащихся (закладываются основы для развития механизмов мордовской речи, речевой культуры, а также культуры в целом);

· формированием доброжелательного и заинтересованного отношения к мордовской культуре и мордовскому народу.

В первый год обучения у детей формируются первичные навыки и умения общения на эрзянском языке, составляющие основу коммуникативной компетенции в устной речи (говорение и аудирование), при этом рецептивное усвоение второго языка превышает объем продуктивного, что означает приоритет формирования умений понимать иноязычную речь на слух. На первом этапе осуществляется целенаправленная работа по развитию основных механизмов аудирования (оперативной памяти, слухового внимания, речевого слуха и др.), а также по формированию умений аудирования как компонента устно-речевого общения (в условиях диалогического общения на элементарном уровне) и как самостоятельного вида деятельности с разным уровнем проникновения в содержание высказывания.

Использовать приобретенные знания и умения в практиче​ской деятельности и повседневной жизни:

Дети должны уметь распознавать в речи и воспроизводить:

· существительные в единственном и множественном числе, в указательной и притяжательной форме, существительные  с уменьшительно – ласкательными суффиксами;

· глаголы в 1 и 3 лице единственного и множественного числа, настоящего времени; повелительная и побудительная форма глаголов (тонавтнян, сёрмады, стяк, озадо, панжинк книганк);

· прилагательные в единственном и множественном числе (отвечающие на вопросы: Кодамо?,  Кодат?);

· местоимения притяжательные, вопросительные, указательные, личные в единственном и множественном числе (кие?, кить?, мезе?, мезть?,  кода?, косо?, зяро?, те, неть, мон, тон, сон, минь, тынь, сынь, монь, тонь, сонзэ, минек, тынк, сынст);

· числительные количественные от 1 до 10;

· частицы да, нет, не, частица не с глаголами (да, арась, аволь, а);

· наречия места (тесэ, тосо);

· послелоги (марто, лангсо);

· простое повествовательное предложение со знаменательным глаголом в 1 и 3 лице единственного числа настоящего времени;

· простые предложения, распространенные за счёт однородных членов предложения и / или второстепенных членов предложения;

· вопросительные предложения с вопросительным словом;

· побудительные предложения;

· утвердительные, отрицательные предложения;

· текст, как речевое произведение. Разные типы текстов для чтения и аудирования (прагматические, художественные);  разные типы текстов в качестве продуктов говорения (монологические: сообщение, описание, рассказ; диалогические: интервью, обмен мнениями и т.д.)

На втором этапе расширяется речевой опыт учащихся за счет новых средств общения и совершенствуется их культура общения на втором языке, формируются умения учащихся осуществлять как устные, так и письменные формы общения. Особое место занимает чтение, в процессе которого школьники учатся читать не только учебные тексты, но и относительно несложные аутентичные тексты, соответствующие их возрастным особенностям и интересам. У младших школьников развиваются умения понимать и осмысливать содержание текстов с извлечением основной и полной информации.

Этот этап нацелен на усиление мотивации учащихся к изучению эрзянского языка и познанию культуры мордовского народа, на дальнейшее развитие их творческих способностей в процессе активно – познавательной деятельности.

Дети должны уметь распознавать и употреблять в речи:

· существительные в единственном и множественном числе, в указательной и притяжательной форме, существительные в родительном, дательном, местном, исходном падеже (уметь отвечать на падежные вопросы: кинь?, мезень?, кинень?, мезнень?, кисэ?, мейсэ?, кистэ?, мейстэ?);

· глаголы в настоящем, будущем и прошедшем времени, в 1, 2, 3 лице единственного и множественного числа; глаголы в повелительном, побудительном наклонении; глаголы, выражающие рекомендации или необходимость (надо мыть – эряви шлямс, придётся сделать – сави теемс);

· местоимения притяжательные, вопросительные, указательные, личные в единственном и множественном числе, личное местоимение – вежливая форма;

· числительные количественные и порядковые от 1 до100;

· наречия времени, места, качества;

· послелоги места, направления (трокс, пачк, пельде, икеле, ало, ютксо, вакссо, потсо, мельга)

· простые нераспространенные предложения (повествовательные, вопросительные с вопросительным словом и без него);

· сложносочиненные предложения с союзами и / или (ды, эли).

Третий этап является завершающим в обучении эрзянскому языку в начальной школе. Здесь осуществляется систематизация приобретенных знаний, умений и навыков, их дальнейшее совершенствование, в том числе совершенствование умений школьников самостоятельно решать коммуникативные задачи в различных ситуациях (в рамках программных требований) непосредственного и опосредованного общения, выражать на элементарном уровне личное отношение к воспринимаемой и передаваемой информации.

Уделяется особое внимание формированию у школьников общеинтеллектуальных умений в процессе организации целенаправленного наблюдения за языковыми явлениями, осознания учащимися возможности выражать одну и ту же мысль разными средствами.

Происходит усложнение устной и письменной речи. Устные высказывания строятся как на основе прочитанного или прослушанного текста; при этом более последовательно проводится работа по развитию у учащихся умений выражать личностное отношение к услышанному (прочитанному, увиденному).

Возрастает удельный вес чтения как средства приобщения школьников к культуре мордовского народа. Равноценное внимание уделяется всем видам чтения; учащиеся овладевают также приемами поискового чтения. Работа над чтением строится преимущественно на аутентичных текстах. 

Дети должны уметь употреблять в речи:

· существительные в единственном и множественном числе, в указательной и притяжательной форме, существительные с уменьшительно – ласкательными суффиксами;

· глаголы в 1, 2, 3 лице единственного и множественного числа, настоящего, будущего, прошедшего времени; повелительная и побудительная форма глаголов;

· прилагательные в единственном и множественном числе;

· местоимения притяжательные, вопросительные, указательные, неопределенные,  личные в единственном и множественном числе;

· числительные количественные и порядковые от 1 до 100;

· частицы да, нет, не, частица не с глаголами;

· наречия места, времени, качества;

· послелоги места, направления;

· прилагательные и наречия  в сравнительной и превосходной форме (седе маласо, кискась овтошка, сех маласо, сех виев, овтось верьгиздэ виев);

· частица не с деепричастием (апак учо, апак пеле).

Результатом обучения должны явиться такие качества личности учащегося, как инициативность, раскованность, умение работать в коллективе, устойчивый интерес к изучению предмета.  

Содержание программы.

2 класс.

Моя школа.     10 часов

Приветствие. Знакомство. Представление друга. Учебные действия школьника. Описание класса. Перечисление предметов в классе и их счёт. Счёт до 10. Школьные принадлежности. Наличие или отсутствие школьной принадлежности. Речевой этикет. 

Ответ на вопрос «Сколько?». Единственное и множественное число имён существительных.

Я и моя семья.     3 часа

Названия членов семьи. Обращение к членам семьи. Взаимоотношения в семье. Любовь и уважение друг к другу, взаимопомощь, забота членов семьи друг о друге.

Мои друзья.     10 часов

Рассказ о друге (подруге): как зовут, где учится. Наши совместные занятия: игры, учёба. Названия детских игрушек. Подвижные игры мордовского народа («В ворона»). Произведения мордовских писателей о дружбе.

Мой дом.    4 часа.

Мой дом в городе (в селе). Помощь по дому. Приготовление пищи. Домашняя посуда, её использование.

Я и моё здоровье.    5 часов.

Человек. Части тела человека. Цвет глаз, волос. Правила личной гигиены человека.

Наши друзья – животные.    7 часов.

Названия диких животных и  их детёнышей. Польза домашних животных. Забота человека о домашних животных. Птицы и польза, приносимая ими.

Мир вокруг меня.    26 часов.

Времена года. Осень. Приметы осени: дождь, ветер, листопад.  Названия цвета. Дары осени. Названия овощей, фруктов. Продукты питания. Зима. Приход зимы: морозы, выпадение снега. Новогодний праздник. Подготовка к Новому году: украшение ёлки. Встреча Деда Мороза и Снегурочки. Весна. Приметы весны. Солнце, тепло, таяние снега, ручьи, сосульки, прилёт птиц, первые цветы.

Ответы на вопрос «Какой?».

Моя малая Родина.   3 часа.

Название населенного пункта, в котором я живу. Его краткое описание (большой, маленький, красивый). Экскурсия по родному городу (селу).

2 класс
Моя школа.   10
Знакомство. 2 часа.

Шумбрачи, лем, монь, тонь, сонзэ, кода?

Шумбрачи, Маша. Монь лемем Юля. Кода тонь леметь? Кода сонзэ лемезэ? Сонзэ лемезэ Никита.
Школьные принадлеж ности. 2 часа.

Те, неть,  мезе, ули, арась, инеськеть, эйкакш, саемс, невтемс, сюкпря, кинь?

Шумбратадо, эйкакшт. Те мезе? Те карандаш. Тонь ули ручкат? Монь ули ручкам. Эйкакшт, невтинк ручканк. Эйкакшт, саеде карандашт. Саша, дай, инеськеть, карандаш. Сюкпря. Те кинь ручкась? Те монь ручкась.
Я – ученик. 2 часа.

Мон, тон, сон, тейтерне, цёрыне, кунсоломс, сёрмадомс, ловномс, тонавтнемс, кие?

Те кие? Те мон. Сон кие? Сон тейтерне. Те кие? Те цёрыне. Цёрынесь ловны. Тейтернесь сёрмады. Эйкакшт, кунсолодо. Мон тонавтнян школасо.
Наш класс. 2 часа

Вишине, покш, валдо, вальма, кенкш, тесэ, минь, тынь.

Те вальма. Те кенкш. Те класс. Тесэ минь тонавтнетяно. Классось валдо. Классось покш. Вальмась вишине.
Счёт до 10. 2 часа.

Вейке, кавто, колмо, ниле, вете, кото, сисем, кавксо, вейксэ, кемень, ловомс, зяро?

Вейке ручка. Кавто карандашт. Ловить тетрадтнень. Вете тетрадть. Зяро линейкат?
Я и моя семья.      3 часа
Члены семьи. 2 часа.

Ава,тетя, баба, покштя, леля, патя, ялакс, сазор

Монь авань лемезэ Ольга. Монь тетянь лемезэ Саша. Бабай, дай, инеськеть, кши. Петя леляй, ловнок, инеськеть, ёвкс.Монь сазором вишине. Монь ялаксом яки школав.
Взаимоотношения в семье. 1 час.

Вечкемс, лездамс

Мон лездан покштянень. Мон вечкса авань. Тетям вечксамам монь. Тетям лезды монень Кинь тон вечксак?
Мои друзья  10 часов
Мой друг. 2 часа.

Ялга, паро, свал, вейсэ, налксемс, тынь

Монь ули ялгам. Сонзэ лемезэ Юля. Сон тонавтни школасо. Минь свал вейсэ. Минь вейсэ налксетяно. Тынь вейсэ тонавтнетядо? Да, минь вейсэ тонавтнетяно. Тон лездат ялгатень? Да, мон лездан ялганень.
Любимые игрушки. 2 часа.

Няка, оска, овтыне, каткине, нумолнэ, урнэ, ривезьке, кискине

Мон налксян някасо. Минь налксетяно оскасо. Овтось покш. Урнэсь вишине. Овтынесь тюжа. Каткинесь ашо. Кискинесь раужо. Нумолнэсь ашо. Ривезькесь ёжов. Монень вечкеви овтынесь.
Наши любимые игры. 2 часа.

Стямс, озамс, нарвицька, ципака, варака, чеерь, кундамс, чиемс, сасамс

Цёрынетне, стядо! Тейтернетне, озадо! Тон кармат улеме варака. Кие карми улеме нарвицька? Варакась кундась ципака. Каткась кунды чеерть. Чеересь чии. Каткась сасы.
Мордовские писатели – детям. 2 часа.

Ёвтнема, ёвкс, моро

Сёрмадыцясь арсесь ёвкс. Сёрмадсь моро эйкакштнэнь туртов.
Повторение пройденного. 2 часа.

Мой дом    4 часа
Мой дом. 2 часа.

Ош, веле, кудо, ушо, ламо, эрямс

Мон эрян Саранск ошсо. Бабам эри Кочкурова велесэ. Ошсо кудотне покшт. Велесэ кудотне вишинеть. Мон вечкса кудом. Ошсо ламо кудот.
Посуда.  2 часа.

Кедьге, пеель, пенч,вакан, ям, керсемс, каямс, рестамс, ярсамс, пидемс

Авам пиди ям. Минь лездатано. Тетям пеельсэ керси модамарть. Мон керсян чурькат. Авам каясь ям ваканс. Мон саинь пенч. Минь ярстано ямдо. Авам рестась модамарть. Модамартне тантейть.
Я и моё здоровье    5 часов
Человек и его здоровье. 2 часа.

Ломань, пря, кедь, пильге, рунго, чама, сельме, судо, курго

Те ломань. Сонзэ вейке прязо, кавто кедензэ.Чамасо судо, курго. Монь сельмень сэнть. Мон шлян чамам.
Чистота – залог здоровья. 3 часа.

Эряви, ванькс, пиле, сур, пей, черть, нардамс, ванськавтомс, судрямс, 

Эряви свал ванськавтомс пейть, шлямс чама ды кедть, судрямс черть. Монь кемень сурон. Чамам свал ванькс. Эряви шлямс пилетнень. Мон шлия чамам. Мон нардынь кедень.
Мир вокруг меня      26 часов
Времена года. 2 часа.

Сёксь, теле, тундо, кизэ, сась, ютась,  якшамо, лембе

Сась сёксесь. Сась телесь. Тельня якшамо. Ютась телесь. Сась тундось. Тунда лембе. Монень вечкеви кизэсь.
Осень. Приметы осени. 3 часа.

Чипай, менель, чувто, лопа, мода, ожо, сэнь, тюжа, раужо, кодамо?

Мон рисован сёксь. Менельсэ чипай. Те чувто. Те лопа. Лопась кодамо? Лопась ожо. Менелесь сэнь. Чипаесь ожо. Чувтось тюжа. Модась раужо. 
Поздняя осень. 3 часа.

Пель, моли, пиземе, пуви, варма, нармунь, туемс

Сась сёксь. Менельсэнть пельть. Моли пиземе. Пуви якшамо варма. Тусть нармунтне. Мон молян школав.
Дары осени. Фрукты. 2 часа.

Сад пире, кенеремс, умарь, пиже, тантей, якстере, ламо.

Тесэ сад пире. Касыть умарь чувтот, слива чувтот, груша чувтот. Чувто лангсо кенерсть умартне. Сад пиресэ кенерсть сливатне, дулятне. Умаресь якстере. Дулясь пиже. Умаресь кодамо? Умаресь тантей. Мон вечкан умарть.
Дары осени. Овощи. 3 часа.

Эмеж, пире, чурька, куяр, капста, пурька, якстерькай, модамарь, касомс

Тесэ  эмеж пире. Эмеж пиресэ касыть чурькат, капстат, якстерькайть. Куярось кодамо? Куярось пиже. Помидорось якстере. Пурькась тантей.
Продукты питания. 3 часа.

Ям, кши, сывель, ведь, ловсо, пидемс, ярсамс, симемс

Мон ярсан кши колбаса марто. Кшись тантей. Мон ярсан модамарде. Мон симан ловсодо. Мон симан ведте. Мон симан чай сахар марто.
Зима. Приметы зимы. 3 часа.

Лов, эй, ашо, весе, теемс, вельтямс, кенярдомс

Сась теле. Прась лов. Пуви якшамо варма. Весе моданть вельтизе ашо лов. Эйкакштнэ кенярдыть. Сынь теить ловонь баба. Тельня якшамо.
Весёлый Новый год. 3 часа.

Куз, тюс, Якшам атя, Ловняське, казне, мазылгавтомс, Од ие, максомс, киштемс, морамс, ёвтнемс, покшчи

Сась Од иень покшчись. Школасо покш пиже куз. Сонзэ лангсо якстере, ожо, сэнь тюсонь шарт. Сонзэ мазылгавтызь эйкакштнэ. Састь Якшам атя ды Ловняське. Эйкакштнэ морасть моро. Цёрынесь ёвтнесь стихотворения. Тейтернесь кишти. Весе кенярдыть. Якшам атясь весенень максы казнеть.
Весна. Приметы весны. 3 часа.

Эйзюро, цеця, чудикерькс, тикше, маней, мазый, соламс, эждемс, панжовомс, чудемс

Сась тундось. Читне манейть. Чипаесь эжди моданть. Солы ловось. Кудотнень лангсо эйзюрот. Чудить чудикерькст. Нармунтне морыть морот. Весе кенярдыть тундонь самонтень. Тикшесь пиже. Панжовсть мазый цецят.
Наши друзья – животные     7 часов
Дикие животные. 2 часа.

Вирь, ривезь, верьгиз, нумоло, ур, овто,  левкс, идем ракша

Верьгизэсь эри вирьсэ. Сон ярсы сывельде. Нумолось ашо. Овтось покш. Нумолось вишине. Ривезенть улить ривезьлевксэнзэ.
Домашние животные. 2 часа.

Скал, туво, алаша, катка, киска, тикше, кудоютконь ракша

Скалось максы ловсо. Тувось максы сывель. Тетям арды алаша лангсо. Алашась лезды кудонь тевсэ. Скалось ярсы тикшеде. Каткась сими ловсодо.
Забота о домашних питомцах. 2 часа.

Ваз, вашо, андомс, ваномс, вадяшамс

Мон андан катка. Тетям анды алаша. Мон вадяшан катка. Каткась вечки вадяшамо. Мон ванан кискалевксэнть мельга. Каткась эри кудосо. Кискась эри ушосо.
Птицы – наши друзья. 1 час.

Пизэ, карво , сеське, ливтямс

Нармунтне – минек ялганок. Сынь кундсить сеськеть, карвот. Чувто прясо нармунтне теить пизэть. Пизэсэнть нармунень левкскеть. Нармунесь ливтясь пизэс.
Моя малая Родина    3 часа
Мой родной город (село). 2 часа.

Тиринь, питней

Мон эрян ошсо (велесэ). Мон вечкса тиринь ошом (велем). Монь ошось (велесь) мазый. Монь ошось (велесь)покш (вишине). Тиринь ошось (велесь) сех питней.
Экскурсия по родному городу (селу). 1 час.

Маласо, васоло

Монь тиринь кудось маласо (васоло).
Итого: 68 часов
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Приложение 1
Календарно-тематическое планирование
	№ урока
	Тема урока
	Кол-во часов
	Дата

	
	1 четверть
	
	

	1. 
	Приветствие
	1
	

	2. 
	Знакомство
	1
	

	3. 
	Представление друга
	1
	

	4. 
	Школьные принадлежности
	1
	

	5. 
	Мы - ученики
	1
	

	6. 
	Учебные действия школьника
	1
	

	7. 
	Наш класс
	1
	

	8. 
	Классная комната
	1
	

	9. 
	Счет от 1 до 5
	1
	

	10. 
	Счет от 6 до 10
	1
	

	11. 
	Времена года. Осень
	1
	

	12. 
	Смена времен года
	1
	

	13. 
	Осень
	1
	

	14. 
	Яркие цвета осени
	1
	

	15. 
	Названия цветов
	1
	

	16. 
	Повторение пройденного
	1
	

	17. 
	Мордовские сказки
	1
	

	18. 
	Повторение пройденного за 1 четверть. Урок – говорение 
	1
	

	
	2 четверть
	
	

	19. 
	Приметы осени
	
	

	20. 
	Поздняя осень
	1
	

	21. 
	В саду
	1
	

	22. 
	Подарки осени. Фрукты
	1
	

	23. 
	В огороде
	1
	

	24. 
	Овощи
	1
	

	25. 
	Продукты
	1
	

	26. 
	Приготовление пищи
	1
	

	27. 
	Зима
	1
	

	28. 
	Зима в природе
	1
	

	29. 
	Приметы зимы
	1
	

	30. 
	Украшение новогодней красавицы
	1
	

	31. 
	Подготовка к Новому году
	1
	

	32. 
	Новогодний праздник
	1
	

	
	3 четверть
	 
	

	33. 
	Наша семья
	1
	

	34. 
	Взаимоотношения в семье
	1
	

	35. 
	Помощь старшим
	1
	

	36. 
	Наш город
	1
	

	37. 
	Домашние заботы
	1
	

	38. 
	Посуда
	1
	

	39. 
	Дикие животные
	1
	

	40. 
	Повторение пройденного
	1
	

	41. 
	В зоопарке
	1
	

	42. 
	Домашние животные
	1
	

	43. 
	Детеныши животных
	1
	

	44. 
	Уход за домашними животными
	1
	

	45. 
	Повторение пройденного за 3 четверть. Урок – говорение
	1
	

	46. 
	Птицы
	1
	

	47. 
	Помощь птицам
	1
	

	48. 
	Мамин праздник
	1
	

	49. 
	Части тела человека
	1
	

	50. 
	Человек и его тело
	1
	

	51. 
	Повторение пройденного за 3 четверть
	1
	

	52. 
	Чистота – залог здоровья
	1
	

	
	4 четверть
	
	

	53. 
	Весна
	1
	

	54. 
	Приметы весны
	1
	

	55. 
	Приход весны
	1
	

	56. 
	Мой друг, подруга
	1
	

	57. 
	Описание моего друга или подруги
	1
	

	58. 
	Наши игрушки
	1
	

	59. 
	Игрушки
	1
	

	60. 
	Мы играем
	1
	

	61. 
	Наши игры
	1
	

	62. 
	Игры мордовского народа
	1
	

	63. 
	Дружба
	1
	

	64. 
	Повторение пройденного
	1
	

	65. 
	Повторение пройденного за 4 четверть. Урок – говорение
	1
	

	66. 
	Саранск – столица Мордовии
	1
	

	67. 
	Наша Родина - Мордовия
	1
	

	68. 
	Родина
	1
	


Приложение 2

	Словарь

	

	А

	ава – мама, женщина

авардемс – плакать 

азё – иди, ступай

азор – хозяин

аламо – мало

алаша – лошадь 

алкине – низкий (-ая, -ое), 

невысокий (-ая, -ое)

ало – под послелог внизу

алов – вниз

андомс – кормить, накормить

анокстамс – готовить 

ансяк – только, лишь
	арась – нет 

ардомс – ездить

арсемс – думать, мыслить

артовкс – картина 

артомс – красить, покрасить

атя – дед, старик

атякш – петух 

атямарь – вишня 

ацамгов – январь 

ашко – хомут

ашо – белый (-ая, -ое) 

аштемгов – июнь 

	Б

	баба – бабушка по отцу

бажамс – желать, хотеть

башка – врозь, порознь, отдельно
	баяга – колокольчик 

бизнэмс – жужжать

буй – район 

	В

	вадяшамс – погладить, 

важодемс – работать 

ваз – теленок 

вайгель – голос, звук

вакан – тарелка 

вакссо – послелог: рядом, около, с, у

вал – слово 

валдо – светло, светлый (-ая, -ое)

валкс – словарь 

валомс – облить, залить, полить

валрисьме – предложение 

валске – утро 

вальма – окно

ванды – завтра 

ваномс – смотреть, нянчить

ванстомс – беречь, охранять

ванськавтомс – чистить

ванькс – чистый (-ая, -ое)  

варма – ветер 

варштамс – посмотреть

варьгат – варежки 

варяв – дырявый (-ая, -ое)

васенце – первый (-ая, -ое)

васняяк – сначала, вначале

вастовомс – встретиться 

вачо – голодный (-ая, -ое) 

вашо – жеребенок 

ве – ночь 

ведь – вода 

ведьгемень – пятьдесят 

ведява – богиня воды 

вейке – один
	вейксэ – девять 

вейксэньгемень – девяносто 

вейсэ – вместе

веле – село 

велькс – сметана

велькссэ – над 

вельтямс – покрыть, накрыть

венч – лодка 

вере – наверху

верь – кровь

верьбеке – снегирь 

верьгиз – волк

весе – все, всё 

весть – один раз, однажды

вете – пять 

ветеце – пятый

вечкемс – любить

вешкема – свист 

вешкемка – свисток 

вешкемс – свистеть

виде – правда, прямой (-ая, -ое)

видемс – сеять, посеять

видьме – семя

виев – сильный (-ая, -ое)

виевстэ – сильно

викшневкст – вышивка, узор 

вирь – лес 

вирява – богиня леса

витемс – поправить, заправить

вить – правый (-ая, -ое)

вишине – маленький (-ая, -ое)

	Г

	гадямс – портить, испортить 

гайгемс – звонить, позвонить

гайть – звон, звук
	гала – гусь 

граць – грач 

гуй – змея

	Д

	давол – ураган, буран 

даволгов – февраль 
	дернемс – дребезжать

дуля – груша

	Ё

	ёвкс – сказка

ёвтамс – сказать

ёвтнема – рассказ 

ёвтнемс – рассказывать

ёжов – смышлёный (-ая,-ое), 

хитрый    (-ая, -ое)
	ёмамс – пропасть 

ёндол – молния

ёнкс – сторона

ёрамс – готовить 

ёртомс – бросить, отбросить

	Ж

	жольнема – журчание
	

	З

	знярдо, зярдо – когда

зняро, зяро – сколько
	зэрнема – грохот, стук 

зэрькстамс – прогреметь 

	И

	идем – дикий (-ая, -ое -ие)

идемс – выручить, спасти

ие – год

изниця – победитель 

изнямс – одолеть, победить

икеле – впереди

икельдязь – наперегонки 

илев – прут

ильведькстэме – безошибочно
	иля – отрицание не при повелительном наклонении

иневедь – море, океан

инеськеть – пожалуйста 

инже – гость

инзей – малина

ирнэмс – выть 

исяк – вчера

	К

	каванямс – угостить, попотчевать

кавксо – восемь

кавксоньгемень – восемьдесят 

кавксть – дважды

кавто – два 

кадомс – оставить

каземс – подарить

казне – подарок 

кал – рыба 

калгодо – твёрдый, жёсткий (-ая, -ое)

каль – ива, ветла

кандомс – нести, принести

капста – капуста   

капшамс – спешить 

карво – муха 

карго – журавль

кардаз – двор 

кардамс – запретить

кардо – конюшня

карсемапель – обувь 

каршо – напротив 

карь – лапоть

касомс – расти, вырасти, увеличиться

кастомс – вырастить, увеличить

катка – кошка 

качадомс – пахнуть 

качамо – дым

каямс – налить, насыпать

кевейкее – одиннадцать

кевейксэе – девятнадцать

кеветее – пятнадцать

кевкстема – вопрос

кедь – кожа, шкура, скорлупа

кедьге – посуда

кежей – злой, сердитый (-ая, -ое)

келей – широкий (-ая, -ое)

кель – язык

кельме – холодный (-ая, -ое), мороз

кем – сапог

кемгавксово – восемнадцать

кемгавтово – двенадцать

кемголмово – тринадцать

кемготово – шестнадцать

кеме – крепкий (-ая, -ое) 

кемемс – верить 

кеменце – десятый

кемень – десять

кеместэ – крепкий

кемзисемге – семнадцать

кемнилее – четырнадцать

кенеремс – успеть, созреть, зреть

кенкш – дверь

кенярдомс – радоваться, обрадоваться

кепедемс – поднять

керсемс – резать

керш – левый

кече – ковш

ки – дорога 

кивчкадемс – сверкнуть (о молнии)
	кие? – кто? 

кизэ – лето 

килей – береза

кинь? – чей?, чья?, чьё?, чьи?

кирнявтнемс – прыгать 

кирьга – шея

кирякстнемс – кататься

киска – собака

киштемс – танцевать

киякс – пол (в здании)

ков – луна

ков? – куда?

кода? – как?

кодамо? – какой? (-ая, -ое)

кодамс – ткать, вязать, плести

кодгемень – шестьдесят 

козонь? – куда?

козя – богатый (-ая, -ое)

койме – лопата

койть – обычаи 

колмо – три

колмоце – третий 

колоньгемень – тридцать 

комсь – двадцать

кона? – который? (-ая, -ое)

коня – лоб

кортамс – говорить

кортнемс – разговаривать, беседовать

косо? – где?

косто? – откуда?

коське – сухой (-ая, -ое)

кота – ботинок

котномс – кудахтать 

кото – шесть

котоце – шестой

коцт – ткань 

кочкамс – собрать,  набрать

кошт – воздух 

кснав – горох

кстый – земляника

кувака – длинный (-ая, -ое)

кудава – богиня дома

кудо – дом

кудоютконь тевть – домашние заботы

кужо – поляна 

куз – ель

куземс – взобраться, влезть

куко – кукушка

куколокшо – ландыш 

куля – новость 

кундамс – поймать, схватить

кунсоломс – слушать

куншка – середина 

куракш – куст 

курго – рот 

курок – скоро

кустемат – лесенка, ступенька

куяр – огурец 

кши – хлеб 

кши паморькст – хлебные крошки

кшни – железо

	Л

	лавка – магазин 

ламбамо – сладкий (-ая, -ое)

ламо – много 

ланга – послелог: по, по поверхности предмета

лангс – послелог: на

лангсо – наверху 

левкс – детеныш (птицы, зверя)

ледемс – косить

лездамс – помогать

лезкс – помощь

лезэ – польза 

лей – река

лекше – иней
	леля – старший брат

лем – имя 

лембе – тёплый (-ая, -ое)

лембе мастор – теплые страны

лёмзеркс – черёмуха

ливтямс – лететь

лисемс – выйти 

лия – другой (-ая, -ое)

лов – снег 

ловномс – читать 

Ловняське – Снегурочка 

ловсо – молоко 

ломань – человек 

лопа – лист 

	М

	мадемс – лечь

мазый – красивый (-ая, -ое)

мазылгавтомс – нарядить, украсить

максомс – подать

маласо – близко

маней – солнечный

марто – послелог с (кем-чем-либо)

марямс – слышать, услышать

маштомс – уметь

медь – мёд 

медьгов – июль 

мезе? – что? 

мейле – потом 

мекш – пчела 

мелень путозь – со старанием 

мель – мысль
	мельспаросо – с удовольствием

менель – небо 

меремс – сказать, велеть

миемс – продать

минь – мы 

минек – наш, наша, наше, наши

мода – земля 

модамарь – картофель 

молемс – идти 

мон – я 

монсь – я сам (сама)

монь – мой (моя, моё)

морамс – петь, спеть

моро – песня  

муськемс – стирать 

мявкстнемс – мяукать 

	Н

	налксемс – играть 

налкшке – игрушка

нарвицька– наседка

нардамс – вытереть 

нармунень андомка – кормушка 

нармунь – птица

начко – мокрый, сырой (-ая, -ое)

невтемс – показывать

недлячи – воскресенье 

неемс – видеть, увидеть 

нерь – морда, клюв

неть – эти 

нешке – улей

нешкепире – пасека 
	ниле – четыре 

ниленьгемень – четырнадцать

нилеце – четвёртый (-ая, -ое)

нимиляв – бабочка

нолдамс – отпустить, освободить

нузякс – лентяй 

нула – тряпка 

нумоло – заяц 

нурдынеть – санки, салазки

нурсемс – качаться на качелях

нурькине – короткий (-ая, -ое)

нурямот – качели 

нусманя – грустный (-ая, -ое)

няка – кукла 

	О

	овто – медведь 

овторник – вторник

од – новый (-ая, -ое)

ожо – жёлтый (-ая, -ое)

ожоков – октябрь 

озавтомс – сажать, посадить

озамс – сесть

ой – масло 

оймсемс – отдыхать
	омбоце – второй (-ая, -ое)

онгомс – лаять 

ормаменькс – лекарство 

ормаямс – заболеть 

орта – ворота

оршамопель – одежда 

оска – мяч

ош – город 

оя – подруга 

	П

	пакся – поле 

паля – платье

панар – рубаха 

панго – гриб; женский головной убор 

пандо – гора, горка

пандя – грядка

панемс – печь, испечь

панжиков – апрель 

панжома – замок

панжомс – открыть 

парамс – мычать 

паро, парсте – хорошо, правильно, хороший (-ая, -ое)

парочи – добро, имущество

патя – старшая сестра, тетя

пачалго – сковорода

пеель – нож 

пеердемс –просыпать

пей – зуб 

пейдемс – смеяться 

пек – очень

пеке – живот

пекстамс – закрыть 

пелемс – бояться 

пель – туча 

пенч – ложка 

пеця – пятница 

пеште – орех

пидемс – варить 

пиже – зеленый

пиже озяз – синица 

пизел – рябина (ягода)

пизелкс – рябина (дерево)

пиземе – дождь 

пиземе чирьке – радуга 

пизэ – гнездо 

пиле – ухо 
	пилекст – сережки 

пильге – нога 

пинге – век

пире – огород

письмар – скворец 

питней – дорогой (-ая, -ое)

пиче – сосна 

перька – вокруг, возле 

плаштя (пов) – пуговица

поводемс – повесить, подвесить

поздоровт – поздравления 

пой – осина

покольне – комочек 

покш – большой (-ая, -ое)

покштя – дедушка 

покшчи – праздник 

пона – шерсть

понгавтозь – висящий (-ая, -ее), подвешенный (-ая,-ее) 

пондельник – понедельник 

понкст – штаны 

почт – мука

прамс – упасть

пря – голова, верхушка 

Прявт – глава 

прядовомс - закончиться

пряка – пирог 

пси – жарко, тепло

пулай – предмет женской одежды 

пуло – хвост 

пултамс – жечь, сжечь 

пуль – пыль

пупамс – ужалить 

пургондавкс – почка, побег 

пурьгине – гром 

пурька – морковь 

пусмо – букет 

путомс – положить 

	Р

	ракамс – смеяться 

ракша – животное 

рамамс – купить 

раське – народ 

раужо – черный (-ая, -ое)

реве – овца, баран 

рестамс – жарить 

ривезь – лиса 
	ризаня – кислый (-ая, -ое)

розь – рожь

рудаз – грязь

руз – русский (-ая, -ое)

рузава – русская женщина

рунго – туловище

руця – платок 

	С

	сад пире – сад 

саемс – взять 

сазор – младшая сестра

сакалт – борода 

салава – тихо, незаметно

саламс – украсть 

салмукс – игла, иголка

самс – придти

сараз – курица 

сардо – заноза

сасамс – догнать

састо – тихо, медленно, незаметно

самс – придти 

свал – всегда

се – тот, та, то

сёвонь – глина

седей – сердце 

седямс – играть на музыкальном инструменте

сеедьстэ – часто 

сеель – ёж 

сеземс – рвать, оторвать

сёксь – осень 

сёлмо – крыло 

сельме – глаз  

середа – среда 

сёрма – письмо 

сёрмадомс – писать

сеське – комар 

сех – самый (-ая, -ое)

сея – коза 

сиземс – устать 

сизьгемень – семьдесят 

симемс – пить 

сисем – семь 

скал – корова
	совамс – зайти, заходить 

содамо – знание 

сокамс – пахать 

сокст – лыжи 

соламс – таять 

сон – он (она, оно)

сонзэ – его (её)

сонсь – он сам, она сама, оно само

стака – тяжелый (-ая, -ое)

стамс – шить 

стувтомс – забыть 

стямс – встать 

субута – суббота 

судо – нос 

судрямс – причесаться, расчесать

сукс – червяк

сундерьгадомс – стемнеть 

сундерьгов – ноябрь 

сур – палец 

суре – нитка 

суркс – кольцо 

сускомс – кусаться, откусить

сывель – мясо

сыргоземс – просыпаться, проснуться

сыре – старый (-ая, -ое)

сырнень – золотой (-ая, -ое)

сэвемс – съесть

сэдь – мост

сэнь – синий (-яя, -ее)

сэредемс – болеть

сэрей – высокий (-ая, -ое)

сюкоро – булочка

сюкпря – спасибо 

сюлгамо – брошка 

сюро – рожь 

сядо – сто

	Т

	таго – опять

талакадомс – удивиться 

тамаша – случай 

тандадомс – испугаться

тантей – вкусный (-ая, -ое)

тарад – ветка 

таргамс –тащить, вытащить; курить

тарго – неделя 

тарка – место, постель

таштамгов – сентябрь 

таштамс – заготовить на зиму

ташто – старый

те – эта, этот, это

тев – дело 

теемс – делать, сделать

тёжа – тысяча

теине – тонкий (-ая, -ое)

тейтерне – девочка

теле – зима

тенсемс – подметать, мести

тенсть – веник

тердемс – звать 

тестэ – отсюда

тесэ – здесь 

тетя – отец
	течи – сегодня 

теште – звезда 

тикше – трава 

тиринь – родной (-ая, -ое) 

тол – огонь 

толава – богиня огня 

толга – перо

тон – ты 

тонавтнемс – учиться 

тонсь – ты сам

тонь – твой, твоя, твоё, твои

топо – творог 

топодемс – исполниться 

тосо – там

тосто – оттуда

туво – свинья 

туемс – уйти, уехать

тумо – дуб 

тундо – весна

турва – губа

тусто – густой (-ая, -ое)

тынь – вы 

тюжа – коричневый (-ая, -ое)

тюс - цвет

	У

	удало – сзади

удалов – назад 

удома – сон

удомс – спать 

уемс – плыть, плавать

уйнемс – плавать 

укштор – клён

улемс – быть, находиться 

уло – подбородок

ульма – удочка 

ульця – улица
	умарь – яблоко 

умарьгов – август

ундо – дупло 

унжа – жук

ур – белка 

урядамс – убрать, навести порядок

уцяска – счастье 

учомс – ждать 

ушо – улица, двор

ушодомс – начать, начаться

	Ц

	цветямс - цвести

цёков – соловей

цёра – парень, мужчина

цёрыне – мальчик

цетьверьк – четверг

цецят – цветы 
	цивтердемс – сверкать, мерцать

ципака – цыплёнок

цюлкат – чулки, носки

цянав – соловей

цяпамс – хлопать, аплодировать

	Ч

	чавомс – бить 

чадыведь – половодье

чадыков – апрель 

чама – лицо 

чапакс – тесто

чапамо – кислый (-ая, -ое)

чачомс – родиться, уродиться

чачома чи – день рождения

чевге – ягода калины

чевгелькс – куст калины

чевте – мягкий (-ая, -ое)

чеерь – мышь 

черть – волосы 

чи – день 

чиемс – бежать, подбежать, прибежать
	чиньгуншка – время суток, середина                    дня 

чине – запах 

чипай – солнце 

чире – край, берег

чова – тонкий (-ая, -ое)

чокшнэ – вечер, вечером

чоледемс – чирикать 

чопода – темно 

чочко – бревно

чувомс – копать, рыть

чувто – дерево 

чудикерькс – ручей 

чукшторов – смородина

чурька – лук

	Ш

	шекшата – дятел

шерже – седина

шивеч – портной

шка – время, пора

шлямс – мыть, вымыть

шнамс – хвалить, похвалить

шожда – легкий (-ая, -ое)
	шождыне – легкий (-ая, -ое)

штатол – свеча 

штюрьба – уха

шумбра – здоровый (-ая, -ое)

шумбракстнемс – здороваться

шумбрачи – здоровье, здравствуй(те)

шушмо – кочка, горка (снега)

	Э

	эждемс – греть 

эжнемс – греться 

эй – лёд

эйдень кужо – детский сад 

эйзюргов – март 

эйзюро – сосулька 

эйкакш – ребенок 

эйстэ –послелог от

экше – прохладный (-ая, -ое)

экшелямс – купаться
	экшсэ – послелог за, сзади

эмеж пире – огород 

эмеж – овощ 

эрьге – бусина 

эряви – надо

эрямо – жизнь

эрямо парь – сундук 

эрямс – жить 

эчке – толстый (-ая, -ое)

	Ю

	юр – корень

ютамс – пройти, перейти
	ютко – досуг, время

юхадемс – махнуть

	Я

	явомс – делить

яжамс – молотить 

якамс – ходить

якстере – красный (-ая, -ое)

якстерькай – свекла 

яксярго – утка

Якшам атя – Дед Мороз

якшамгов – январь 

якшамо – мороз, холодно, 

холодный (-ая, -ое)
	ялакс – младший брат

ялга – товарищ, друг

ялго – пешком

ям – суп 

ян – тропа

ярмак – деньги

ярсамопель – пищевые продукты

ярсамс – есть, поесть


